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BIENVENUE À L’AISA 
WELCOME TO AISA

Cher(es) Ami(es),

L’AISA a été créée en 1989 et est régie 
par la loi de 1901. Son objectif est de 
vous permettre de vous adonner au 
sport, à la culture et aux loisirs.

L’AISA connaît depuis sa création un 
véritable engouement et ce, grâce au 
travail dynamique des bénévoles qui 
œuvrent pour le bon fonctionnement  
de l’association.

24 sections composent cette association :  
Aviation, Badminton, Basket-hand-
volleyball, Cultural, Chess&Games, 
Equestrian, Football, Free Wheel, 
Golf, Gym-yoga, Karting, Martial Arts, 
Pétanque, Rambling, Rugby, Running, 
Ski, Solidarity, Squash, Tennis, Tasting, 
Yachting, Well Being et Wind and Wave.

Selon la ou les sections choisie(s),  
vous pourrez bénéficier de prix 
préférentiels, de courses, de sorties 
(journées, week-ends, semaines), 
d’entraînements collectifs, de cours, 
de tournois ainsi que d’événements 
spéciaux.

Dear friend(s),

AISA was created in 1989 and is 
governed by the law of 1901.  
Its objective is to allow you to indulge  
in sport, culture and leisure.

Since its creation, AISA has experienced 
a real enthusiasm, thanks to all the 
dynamic volunteers who work for the 
proper functioning of the association.

24 sections make up this association: 
Aviation, Badminton, Basket-hand-
volleyball, Cultural, Chess&Games, 
Equestrian, Football, Free Wheel, 
Golf, Gym-yoga, Karting, Martial Arts, 
Pétanque, Rambling, Rugby, Running, 
Ski, Solidarity, Squash, Tennis, Tasting, 
Yachting, Well Being and Wind and Wave.

Depending on the section(s) chosen,  
you will be able to benefit from 
preferential prices, races, outings  
(days, weekends, weeks), group training, 
lessons, tournaments and special 
events.

Jean-Claude Mamar 
Président-Fondateur Exécutif 
AISA Founder and Executive President 
Airbus Staff Associations
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L’Aviation Society accueille tous 
les ouvrants-droit et ayants-droit 
souhaitant pratiquer le vol moteur,  
le vol à voile, l’ULM trois axes ainsi 
que le parachutisme. Les membres 
débutants bénéficient d’une aide 
renforcée.

Pour bénéficier du soutien de l’Aviation 
Society, ces activités doivent être 
pratiquées en région Midi-Pyrénées 
et au sein d’une des associations 
reconnues par le bureau de la section.

L’aide apportée par la section prend 
la forme d’une subvention par heure 
de vol ou par saut. Le plafond par 
pratiquant est plus élevé concernant  
les élèves en formation. Seule la 
formation conduisant à l’obtention 
de la première licence de pilote peut 
bénéficier de cet effort exceptionnel.

Un groupe d’instructeurs bénévoles, 
parmi lesquels de nombreux employés 
et retraités d’Airbus, est en mesure 
d’informer et de former les personnes 
intéressées.

The Aviation Society welcomes  
all direct and indirect beneficiaries 
who want to fly light aircraft, gliders, 
3-axis microlights, or practice skydiving. 
Additional support is provided to 
beginner members.

To benefit from the support of the 
Aviation Society, these activities must 
be practiced in the Midi-Pyrenees 
region and with one the associations 
recognized by the Society’s Board. 

The aid provided by the Society takes 
the form of a subsidy per hour of 
flight or per jump. The upper limit per 
participant is higher for student pilots. 
Only the training course leading to the 
first pilot license can benefit from this 
outstanding effort. 

A group of volunteer instructors, which 
includes many Airbus employees and 
retirees, is ready to inform and train 
those interested. 
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CONTACT

Président / President 
Jacques Kuhl  
jacques.kuhl@airbus.com

Trésorier / Treasurer  
Olivier Vogt  
olivier.vogt@airbus.com 

Secrétaire / Secretary 
Franck Andreini 
franck.andreini@airbus.com

  VOL MOTEUR

  VOL À VOILE

  ULM TROIS AXES

  PARACHUTISME

  AIDE PAR SUBVENTION 

En bref / Flash



Le badminton est un sport divertissant 
accessible aux joueurs de tous âges et 
toutes capacités. 

La section Badminton accueille des 
joueurs de tous niveaux, pour doubles 
et simples matchs. Non seulement cette 
activité sportive vous aide à rester en 
forme, mais améliore également l’agilité 
et l’endurance.

Les membres peuvent bénéficier de 
tarifs préférentiels sur les tickets 
pour jouer au Cap Loisirs de l’Union 
et participer à de grands évènements 
externes. 

Nous avons également un partenariat 
avec le BBC-Blagnac Badminton Club. 
Soyez donc nombreux à nous rejoindre 
dans une ambiance à la fois sportive et 
conviviale !

Badminton is a fun sport accessible  
to players of all ages and ability. 

The Airbus Badminton Society welcomes 
players of all levels to its Club, where 
doubles and single matches are played. 
Not only does this active sport keep 
you fit, but it also improves agility and 
stamina.

The members can benefit from ticket 
discounts to play at Cap Loisirs, L’Union 
and participate in big external events. 

We also have a partnership with the 
BBC-Blagnac Badminton Club. 
So come and join us in a friendly, sporty 
atmosphere!

CONTACT
Président / President 
Sundeep Gupta  
sundeep.gupta@airbus.com

Trésorière / Treasurer  
Della Hoy  
della.hoy@airbus.com

Secrétaire / Secretary 
Marie Kuntzmann  
marie.m.kuntzmann@airbus.com

  TOUS NIVEAUX & ÂGES

  MATCHS SIMPLES

  MATCHS DOUBLES

   AMÉLIORATION DE  
LA CONDITION PHYSIQUE

   TARIFS PRÉFÉRENTIELS  
SUR ACTIVITÉS EXTERNES

En bref / Flash
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BADMINTON 
SOCIETY
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BASKET,  
HAND, VOLLEY  
SOCIETY

BASKET-HAND-VOLLEY SOCIET
Y

La section Basket propose des 
entraînements mixtes hebdomadaires  
et la participation pour les employés 
qui le souhaitent au tournoi de la FSGT 
(niveau excellence). L’équipe participe 
aussi à des coupes qui sont organisées 
dans la région pendant la période  
du printemps. 

La section Handball propose des 
entraînements mixtes hebdomadaires 
toute l’année. Des activités extra  
ainsi que des tournois amicaux  
sont aussi organisés.

La section Volley vous propose  
des créneaux sur l’année pour  
pratiquer le Volley en mode « loisir 
détente » et/ou « entraînement » 
(travail physique et technique) dans 
une équipe mixte et la participation 
à des compétitions : championnat 
FSGT, tournois divers dans la région 
Toulousaine. L’été, il y a aussi la 
possibilité de jouer au Beach-Volley  
sur le sable à Toulouse ou sur  
les plages (sorties possibles en  
stations balnéaires). 

Le Beach Volley se pratique en Loisir et 
en Compétition, sur différents créneaux 
horaires au CREPS de Toulouse.

The Basketball section offers a weekly 
training session and the possibility for 
interested employees to take part in the 
FSGT tournament (at ‘varsity’ level).  
In spring, the mixed team also 
participates in regional cups.

The Handball section also offers weekly 
training sessions throughout the year. 
Extra activities and friendly tournaments 
are organized.

The Volleyball section offers different 
trainings sessions as “hobbies”  
and/or competitions as well in  
a mixed team: FSGT championship, 
various tournaments, in the area  
around Toulouse. During the summer, 
you will have the possibility to play 
Beach Volley on a sand court  
in Toulouse or on the beach  
(outings possible in seaside resorts).  
The section is looking for motivated 
employees to take on the organization 
of inter-company tournaments.

Beach Volleyball is played as a leisure 
sport and in competition, in different 
time slots at the Toulouse CREPS.
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CONTACT

Président / President 
Jany Akiki   
jany.akiki@navblue.aero

Trésorier / Treasurer  
Frédéric Pierre  
frederic.f.pierre@airbus.com 

Secrétaire / Secretary
Geoffroy Bonhomme (Basketball)  
geoffroy.bonhomme@airbus.com

Responsables Activités /  
Activity coordinators

Didier Castel (Hand-ball)  
didier.castel-deminiere@airbus.com

Lan Mourleau N’guyen (Volleyball)  
lan.mourleau@airbus.com

BASKETBALL
  ENTRAÎNEMENTS MIXTES
  TOURNOI FSGT
  COUPE RÉGIONALE

HANDBALL
  ENTRAÎNEMENTS MIXTES
  TOURNOI AMICAUX

VOLLEYBALL
  LOISIR / ENTRAÎNEMENT 
  ÉQUIPES MIXTES
  TOURNOI DIVERS

En bref / Flash



La section Chess & Games s’adresse  
au débutant complet, comme au joueur  
plus expérimenté. Nous vous proposons 
de nous rejoindre pour pratiquer  
le bridge ou les échecs dans le cadre  
de parties libres, de cours structurés,  
de tournois internes, de compétitions 
régionales et nationales. 

Toutes nos activités sont avant tout 
orientées pour que les membres  
du club se retrouvent dans une 
atmosphère conviviale autour d’une 
passion commune.
Les cours d’échecs dispensés par 
un bénévole « érudit » du club sont 
orientés sur le raisonnement et non 
sur l’acquisition de la connaissance 
encyclopédique. Tous les aspects du 
jeu sont abordés : ouvertures, stratégie, 
finales, parties artistiques de grands 
maîtres, etc.
Nous avons également développé des 
partenariats avec des clubs régionaux 
(bridge académie et club d’échecs de 
Blagnac) pour multiplier les opportunités 
de rencontres et multiplier les équipes, 
permettant ainsi à chacun de jouer avec 
un partenaire à son niveau.
Le club subventionne partiellement  
les licences individuelles, les inscriptions 
aux clubs partenaires, les inscriptions 
aux compétitions et les déplacements 
des équipes.
Toute proposition d’ouverture de la 
section à d’autres jeux est la bienvenue.

The Chess & Games Society is directed 
to the beginners, but also to the more 
experienced players. We offer you to join 
us to practice bridge or chess during 
free games, structured courses, internal 
tournaments, competitions regional and 
national.

Our activities are given to allow the 
members to meet each other in a great 
atmosphere around a shared passion. 

The Chess trainings are given by an  
« erudite » volunteer from the club are 
oriented on the reasoning process and 
not on the acquisition of encyclopedic 
knowledge. All aspects of the game 
are explored: opening, strategy, finals, 
Masters’ artistic games etc.

We have also developed some 
partnerships with regional clubs  
(“Bridge académie and club d’échecs  
de Blagnac”) increasing the opportunities 
to organize matches and multiply the 
teams, allowing everyone to play with 
someone who has the same level. 

The club partially subsidizes the 
individual license, the subscription  
to the partner club, and the registration 
to competitions and the teams’ travelling 
costs.

We are open to new game ideas  
and suggestions.

12
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CONTACT

Président / President 
Jacques Perroux  
jacques.perroux@airbus.com

Trésorière / Treasurer  
Sylvie Vicente-Nikolov  
sval11@orange.fr

Secrétaire / Secretary 
François De Bortoli  
fdb574@orange.fr   

   POUR DÉBUTANTS  
ET EXPÉRIMENTÉS

  PARTIES LIBRES

  COURS STRUCTURÉS

  TOURNOIS INTERNES

   COMPÉTITIONS

   SUBVENTIONS POSSIBLES

13

En bref / Flash



La dynamique que nous voulons 
impulser : faciliter l’accès à la Culture, 
à toutes les Cultures, au public le plus 
large possible en lui faisant découvrir 
ou approfondir de nombreux domaines, 
en aidant à faire éclore les talents 
cachés de tous, partager ensemble  
notre enthousiasme et nos passions ! 

L’Airbus Cultural Society vous propose 
ainsi de nombreuses activités telles que 
dessin, sorties théâtre, bibliothèque, 
peinture, peinture sur porcelaine, cours 
d’italien et de japonais, scrapbooking, 
chorale, musique et danse, photo, 
vidéo ou drones, sans oublier le CAB 
(Cars and Bikes), des sorties culturelles 
et gastronomiques avec de vieilles 
voitures.

The dynamic we strive for: facilitate  
the access to culture, to all cultures, 
for a large audience, by letting them 
discover or learn more about all sorts  
of activities, enchanting everyone’s 
talents and sharing together our 
enthusiasm and our passions! 

The Airbus Cultural Society offers you 
a host of activities including drawing, 
theatre performances, library, painting, 
porcelain painting, Italian and Japanese 
lessons, scrapbooking, choir, music and 
dance, photography, film-making and 
drones, along with CAB (Cars and Bikes), 
cultural and gourmet outings with 
vintage cars.

CONTACT
Présidente / President 
Catherine Simonne-Jondot   
catherine.simonne-jondot@airbus.com

Trésorière / Treasurer  
Marie-Pierre O’Keefe  
mpokeefe01@gmail.com

Contact  
society.cultural@airbus.com

   DESSIN, SCRAPBOOKING, 
BIBLIOTHÈQUE, PEINTURE

  SORTIE THÉÂTRE

   COURS DE LANGUES

   MUSIQUE ET CHANT

   VIDÉO, PHOTO, DRONE

   CARS AND BIKES

En bref / Flash
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L’Association Équestre d’Airbus  
propose à ses adhérents une large 
panoplie d’activités pour tous niveaux  
et tous âges : balades et randonnées 
pour cavaliers débutants et confirmés, 
jeux à poney, stages et compétitions  
en dressage et saut d’obstacles…

L’AIES organise également des  
activités autour du monde du cheval,  
des conférences vétérinaires, 
et des voyages pour découvrir  
d’autres cultures équestres. 

Airbus Equestrian Society offers a whole 
range of events to their members,  
such as trail rides or multi-day hacks for 
beginners and advanced riders, training 
courses and competitions in dressage or 
jumping, pony games  
& treasure hunts for children.

The AIES also organizes many activities 
around the equine world, conferences 
in veterinary medicine and journeys to 
discover other equestrian cultures.

CONTACT
Présidente / President 
Valérie Cavenel 
valerie.v.cavenel@airbus.com

Trésorière / Treasurer  
Christelle Coquelle 
christelle.coquelle@airbus.com

Contact 
equestrian.society@airbus.com

  TOUS NIVEAUX ET ÂGES

  BALADES / RANDONNÉES

  JEUX

  STAGES & COMPÉTITIONS

  CONFÉRENCES

  VOYAGES

En bref / Flash
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La section Airbus Football a été 
officiellement créée en 1991, bien que 
nos premiers matchs de foot remontent 
au milieu des années 70.  
Actuellement nous sommes environ  
100 adhérents, soutenus par quelques  
dix fidèles bénévoles dont nous 
apprécions le dévouement.

Notre objectif à tous est de continuer 
à pratiquer ce sport d’équipe dans une 
atmosphère sympa, sur et en dehors  
du terrain et ce, quel que soit le score 
final. Nous prenons également part  
à des tournois régionaux et 
internationaux.

La section football propose toute  
une gamme d’activités de septembre  
à juin. Que vous soyez à la recherche  
de matchs dans une ambiance 
décontractée en salle ou en extérieur 
avec d’autres employés d’Airbus SAS,  
ou bien de matchs hebdomadaires  
en ligue régionale, nous avons 
exactement ce qu’il faut !

Alors chaussez vos crampons  
et venez jouer avec nous !

The Airbus Football section was officially 
created in 1991; however, our first football 
matches go back as far as the mid 70’s. 
We are currently 100 members supported 
by approximately ten loyal volunteers, 
whose dedication is valued by all. 

Our common aim is to continue enjoying 
this collective sport in a friendly 
environment, on and off the field, 
whatever the result. We also participate 
in local and international tournaments.

The football section offers a variety  
of activities from September to June.  
So, whether you are looking for a casual 
indoor and outdoor game with other 
Airbus SAS employees, or weekly  
matches in a local league, we have just 
the thing for you!

Bring along your boots and join in  
the fun!
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CONTACT

Président / President 
André Taytard   
andre.taytard@airbus.com

Trésorier / Treasurer
Volker Luderer    
volker.luderer@airbus.com

Secrétaire / Secretary 
Eloi Chabaud   
eloi.chabaud@airbus.com 

Évènements / Events 
Reza Fazlollahi    
reza.fazlollahi@airbus.com    

   MATCHS EN SALLE

  MATCHS EN EXTÉRIEUR

  LOISIRS OU LIGUE 

   TOURNOIS  
RÉGIONAUX

   TOURNOIS 
INTERNATIONAUX

19

En bref / Flash
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La section regroupe différentes  
activités liées aux deux roues, 
motorisées ou non. Elle cible aussi  
bien le VTT que le cyclotourisme,  
mais également la moto de route,  
de piste et de tout terrain.  
Tout au long de l’année, la section 
propose, avec l’aide de ses adhérents, 
un calendrier d’événements variés.

Sur la route, de nombreuses sorties  
sont organisées afin de parcourir les 
superbes routes du sud de la France, 
et pour les plus courageux de nos 
participants, de s’essayer à la célèbre 
Transpyrénéenne. 

Pour la moto, des stages pistes sont 
organisés de façon à permettre à nos 
membres de progresser dans leur 
technique de pilotage. De plus, nous 
proposons des visites de salons, des 
rendez-vous sur les courses du Bol 
d’Or, des 24 h du Mans, ainsi que des 
randonnées tout terrain dans la région 
notamment pour le trail et l’enduro.

De son côté, le VTT propose des sorties 
dans les environs de Toulouse, à 
Bruniquel ou dans les Corbières allant 
de la balade familiale au raid technique 
et exigeant, en France et à l’étranger. 

Nous participons aux cyclosportives  
de la région (L’Ariégeoise, La Pyrénéenne, 
La Castraise) en vélo route et organisons 
des randonnées sur plusieurs jours dans 
les Pyrénées, en Corse, dans le Cantal et 
en Ardèche. 
Les sorties « club » se font à la  
demande autour de Toulouse : 
Frontonnais et Coteaux du Lauragais.
En fonction des parcours, certaines 
activités sont accessibles aux VTT à 
assistance électriques.

Si vous aimez les sensations en deux 
roues, rejoignez la Free-Wheel !

The Free Wheel Society organizes  
all two wheel activities motorized  
or not, on road or off road. Which means 
we offer activities involving cycle tours, 
mountain biking, road cycling and 
motorcycling on roads or tracks.  
We organize various activities  
year-round with the help of our 
volunteers.
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Many road excursions are organised  
to cycle on the stunning roads in  
the south of France, and the more 
committed cyclists can participate  
in the famous Transpyrénenne.

For motorcycling, training courses  
on track are organised to allow our 
members to make progress in their 
driving techniques. In addition,  
we offer visits to salons, trips to  
races such as the Bol d’Or, The 24h  
Le Mans as well as off road rambling  
in the region in particular for trail and 
enduro.
For mountain bikes (VTT) we organise 
rides around Toulouse, at Bruniquel  
in Les Corbières, from family rides 
to challenging raids, in France and 
abroad.

Depending on the route type, some 
activities are accessible to electrically 
assisted mountain bikes.

CONTACT
Président / President 
Guillaume Fleury 
guillaume.fleury@airbus.com

Trésorier / Treasurer  
Bruno Milhorat 
bruno.milhorat@airbus.com

Secrétaire / Secretary 
Yannick Legouix 
yannick.y.legouix@airbus.com

  MOTO TOUT TERRAIN

  VÉLO ROUTE & VTT

  RANDONNÉES / ENDURO

  STAGES PILOTAGE

  CYCLOSPORTIVES

   EXCURSIONS FRANCE 
ET ÉTRANGER

En bref / Flash



L’Airbus Golf Society AGS est le plus  
grand club de Golf d’Entreprise en  
Midi-Pyrénées, 5ème au niveau national.

Nous œuvrons pour que nos membres 
prennent du plaisir et progressent dans 
la pratique de leur sport, en offrant  
des prestations de grande qualité  
dans un esprit de convivialité. 

Chaque année, l’AGS organise de 
nombreux évènements et compétitions. 
Les joueurs débutants ou en progression 
ne sont pas oubliés, grâce à des accords 
formation avec les golfs de la région, 
ainsi que des compétitions adaptées  
à tous les niveaux de jeu. 

This year Airbus Golf Society (AGS)  
is the largest corporate golf club in  
the Midi-Pyrenees region and the  
5th largest in France. 
We work towards making sure our 
members enjoy themselves and 
improve their game while offering 
them high quality services in a friendly 
atmosphere. 
Each year AGS organizes many events 
and competitions. Beginners and 
intermediate players are not forgotten 
thanks to training program agreements 
with the region’s golf clubs, as well as 
competitions adapted to all levels  
of the game. 

CONTACT

Président / President 
Olivier Cleau  
olivier.cleau@laposte.net

Trésorière / Treasurer  
Martine Menegon  
martine.menegon@gmail.com

Secrétaire / Secretary  
Jean-Xavier Largounez   
jean-xavier.largounez@airbus.com

Contact 
airbusgolfsociety@free.fr

  5ème CLUB NATIONAL

   DÉBUTANT, PROGRESSION  
ET PERFECTIONNÉ

   COMPÉTITIONS  
TOUS NIVEAUX

En bref / Flash
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Le succès des cours de gym  
et de yoga dispensés au sein  
de l’AISA n’est plus à démontrer ! 

Réveil matinal, cardio coaching, 
gym étirements, gym dynamique, 
renforcement musculaire, balance  
form, zumba et fitness dance pour 
la partie Gym. Ainsi que Hatha  
Yoga et Pilates, enchaînements de 
postures, technique de respiration  
et de concentration pour le yoga.  
Un parc de machines cardio et des  
cours en ligne sont également mis  
en place pour satisfaire le plus  
grand nombre. 

C’est à travers un encadrement  
de qualité, compétent et motivé  
que vous serez accompagné dans  
la découverte ou le perfectionnement 
de ces disciplines, le tout dans la  
bonne humeur, la bienveillance et 
la convivialité.

La section Gym Yoga vous accueille  
dans la salle d’activités située dans  
les locaux de l’AISC, les salles du 
Pavillon et celles de l’AISA Fitness  
Center au B55. 

The success of the gym and yoga  
classes given at AISA has been proven!

Morning wake-up classes, cardio 
coaching, stretching, dynamic gym, 
muscle strengthening, balance form, 
Zumba and fitness dance for the gym 
side, as well as Hatha Yoga and Pilates, 
posture sequences, breathing and 
concentration techniques for yoga.  
A range of cardio machines and online 
classes are also available to satisfy  
the greatest number of members. 

It is through quality coaching and  
thanks to competent and motivated  
staff that you will be guided to discover 
new sports or to improve in them, in 
a cheerful and friendly environment.

The Gym Yoga section welcomes you 
in the activity room located in the AISC 
premises, the Pavillon sports rooms and 
the rooms of the AISA Fitness Center at 
the B55.
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CONTACT

Présidente / President 
Sandra Collet   
sandra.s.collet@airbus.com 

Trésorière / Treasurer  
Marie-Christine Masachs-Pacary  
marie-christine.masachs-pacary@
airbus.com

Secrétaire / Secretary 
Sylvie Lacoste   
sylvie.lacoste@airbus.com

Contact 
gymyoga.society@airbus.com

  GYM DYNAMIQUE 

  FITNESS DANCE

  CARDIO COACHING

  RENFO MUSCULAIRE

  BALANCE FORM

  YOGA ET PILATES

  ZUMBA…

En bref / Flash
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Cette section s’adresse à tous les férus 
de sports mécaniques qui souhaitent 
vivre et partager leur passion.

La section propose des activités sur 
karts 4 temps : découverte et billetterie, 
entraînement et perfectionnement 
(10 sessions par an), courses amateur 
d’endurance (24 h du Mans ou de Muret, 
ou d’autres courses sur les circuits  
de la région et au-delà), courses FFSA…

Le Kart 2 temps et la monoplace sont 
également au programme, notamment 
avec des stages de découverte.

Les enfants ne sont pas oubliés puisque 
des stages leurs sont régulièrement 
dédiés (à partir de 7 ans), ainsi que  
de la billetterie en extérieur comme  
en intérieur.

C’est ainsi que le Bureau et les 
bénévoles de la section proposent un 
programme complet d’événements tout 
au long de l’année afin que chacun 
(ayant-droit et ouvrant-droit) puisse y 
trouver son bonheur, en partageant des 
moments forts de convivialité et bonne 
humeur, avec un bel esprit d’équipe. 

This section is made for all motor 
sports fans that want to live and to 
share their passion. 

The section proposes activities around 
4-stroke karts: discovery and ticketing, 
trainings and improvement (10 times 
a year), endurance amateur races (24 
hours of Le Mans or other races on local 
tracks), FFSA events…

2-stroke kart and Formule 3 events 
are also organized, for example with 
discovery training courses.

Not forgetting children, as training 
courses are offered (from 7 years old),  
as well as ticketing (indoor and 
outdoor).

The AKS office and associated volunteers 
offer a complete program of various 
events throughout the year so that each 
(ayant-droit and ouvrant-droit) can find 
what she/he is looking for, share great 
moments and strong team spirit. 
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CONTACT

Président / President 
Antoine Gareton   
antoine.gareton@airbus.com

Trésorier / Treasurer  
Franck Guichereau   
franck.guichereau@airbus.com   

Secrétaire / Secretary 
Maria Martinez Ruiz    
maria.m.martinez-ruiz@airbus.com

Secrétaire adjoint / Assistant Secretary 
Michel Ronot    
michel.ronot@airbus.com

Contact 
contact.aks@airbus.com

  KARTS 4 OU 2 TEMPS 

   COURSES AMATEUR 
D’ENDURANCE (24H)

  COURSES FFSA

  STAGES DÉCOUVERTE

   BILLETTERIE, 
ENTRAÎNEMENT, 
PERFECTIONNEMENT

  ADULTES ET ENFANTS

  INTÉRIEUR, EXTÉRIEUR

En bref / Flash
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La Martial Arts Society a pour volonté 
de répondre à l’engouement de plus en 
plus important pour les arts martiaux. 

Cette section s’adresse aux pratiquants 
de tous niveaux dans un esprit d’amitié, 
de convivialité, de respect et d’humilité.

La MAS propose ainsi à tous ses 
adhérents, 10 différentes activités : 
Karaté,  
Sanda,  
Arnis Kali Eskrima,  
Aïkido,  
Judo, 
Ju-Jitsu,  
Self Défense,  
Taï Chi Chuan et Qi Gong,  
Kung-Fu traditionnel, 
Body Martial Arts. 

Ces différents arts peuvent se 
pratiquer en compétition mais aussi 
tout simplement en loisir afin de se 
maintenir en bonne condition physique 
et mentale. Et comme le dit le proverbe 
japonais : 
« Même un chemin de mille lieux 
commence par un pas ». 

La MAS donne donc rendez-vous à tous 
ceux qui souhaitent faire leurs premiers 
pas dans le monde fascinant des arts 
martiaux.

The Martial Arts Society’s aim is to 
answer the ever –increasing enthusiasm 
for martial arts by attracting all types 
of participants into practicing their art 
in a friendly, convivial, respectful and 
humble atmosphere. 

The MAS offers its members 10 sections: 
Karate,  
Sanda,  
Arnis Kali Eskrima,  
Aikido,  
Judo, 
Ju-jitsu,  
Self-defense,  
Tai Chi Chuan and Qi Gong,  
Traditional Kung Fu, 
Body Martial Arts.

Martial Arts can be practiced at a 
competitive level or simply as a leisure 
activity with the goal of maintaining 
good physical and psychological 
condition. 

And, as the Japanese proverb reminds 
us: “Even a journey of a thousand miles 
begins with a single step”. 

The MAS invites all of those who wish  
to take their first steps in the fascinating 
world of martial arts. 
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CONTACT

Président / President 
Pierre-Olivier Trains   
pierre-olivier.trains@airbus.com

Vice-Président / Vice President 
Sébastien Touzot 
sebastien.touzot@airbus.com

Secrétaire / Secretary 
Xavier Arnauld-Des-Lions 
xavier.arnauld-des-lions@airbus.com

Trésorier / Treasurer  
Samuel Marchal    
samuel.marchal@airbus.com

En bref / Flash

   AÏKIDO, JUDO

   JU-JITSU

   SELF DÉFENSE 

   TAI CHI CHUAN, QI GONG

  ARNIS KALI ESKRIMA 

  KARATÉ, SANDA

   BODY MARTIAL ARTS

   KUNG-FU TRADITIONNEL
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PÉTANQUE  
SOCIETY

2013 sera la date à retenir pour la 
création de la section Pétanque de 
l’AISA.
Le jeu PIED-TANQUÉ, origine de celui que 
l’on connait aujourd’hui, date lui  
de 1910.

Tous les types de joueurs et joueuses 
ont leur place dans cette section et 
pratiqueront comme ils le souhaitent, 
du pur loisir à la compétition.

Permettre au plus grand nombre 
l’accès à ce sport, avec ses exigences 
et ses vertus, en toute décontraction 
et convivialité, seront les principes 
fondamentaux de cette section.

Notre partenariat avec le club de 
pétanque du Ramier de Blagnac vous 
permettra de pratiquer toute l’année, 
aussi bien à l’ombre des platanes 
centenaires durant la période estivale, 
que l’hiver sur les nombreux terrains 
abrités et chauffés.

Le bureau vous attend nombreux  
et nombreuses, et vous souhaite 
la bienvenue.

2013 is the date of the creation  
of the Petanque Society. 

The game PIED-TANQUÉ, behind  
the one we know today, was created 
 in 1910.

All types of players have their place 
in this section and are welcome to 
practice as they wish; pure leisure to 
competition.

Our goal is to allow more access to this 
sport with its requirements and virtues, 
in a relaxed and friendly environment. 

Our partnership with the bowls club 
Ramier Blagnac you can practice all year, 
both in the shade of plane trees during 
the summer, and during the winter on 
many sheltered and heated play areas.

The board looks forward to  
welcoming you. 
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CONTACT

Président / President 
Christophe Cassou-Hau   
christophe.cassou-hau@airbus.com

Trésorier / Treasurer  
Fabrice Marguet     
fabrice.f.marguet@airbus.com

Secrétaire / Secretary  
Alexandre Tocqueville de Pastors  
alexandre.a.tocqueville-de-pastors@
airbus.com

Contact 
petanqueaisa@gmail.com

  OUVERT À TOUS

  LOISIRS

   COMPÉTITIONS

   EN EXTÉRIEUR L’ÉTÉ  

   EN INTÉRIEUR L’HIVER

En bref / Flash
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Dans cette section, les randonneurs, 
quelles que soient leurs passions et leur 
condition physique, se donneront les 
moyens de s’évader du monde pressé et 
stressant dans lequel nous vivons.

Dans ce but, nous proposons des balades 
variées et de tous les niveaux permettant 
au fil de nos marches de découvrir 
les départements environnants. Nos 
randonnées se déclinent sous plusieurs 
formes : randonnée en moyenne et 
haute montagne, randonnée champêtre, 
randonnée raquettes en hiver. 

Nous effectuons en moyenne deux 
sorties par mois, sur la journée du 
samedi ou en week-end sur 2, 3  
ou 4 jours.

Toutes les sorties sont encadrées par des 
accompagnateurs professionnels ayant 
une bonne connaissance de la faune, la 
flore, et des spécificités de la région dans 
laquelle la randonnée a lieu. Le transport 
s’effectue en bus au départ de Blagnac.

Prenez de la hauteur et rejoignez-nous 
au bureau de la Rambling dont les 
bénévoles préparent chaque année le 
planning des sorties de l’année suivante, 
présenté lors de l’Assemblée Générale  
de la section.

In this section, hikers, regardless 
of their physical condition or their 
passions, will equip themselves with 
the means to escape from the stressful 
and busy world in which we live. 

To this end, we offer a variety of 
pleasant walks during trips (for all 
levels) to discover the surrounding 
areas. We offer different hikes: in 
medium and high-mountain ranges, 
family hikes and hiking with snowshoes 
in winter. 

We carry out on average two trips per 
month, on Saturday or during a weekend 
of 2, 3 or 4 days.

All hikes are supervised and 
accompanied by professional guides 
who have a strong knowledge of the 
fauna, the flora, and the specificities of 
the region where the hikes take place.   
The bus leaves from Blagnac. 

Annually, boards of volunteers prepare 
the timetable of the outings for the 
following year. It is then presented at the 
Annual General Meeting of the section. 



32 3333

CONTACT

Président / President 
Hervé Auffret    
herve.auffret@airbus.com

Trésorière / Treasurer  
Lise Delieux    
lise.delieux@airbus.com

Secrétaire / Secretary  
Jacqueline Saulnier      
jackiesaulnier@yahoo.fr

  TOUS NIVEAUX

  MOYENNE MONTAGNE

  HAUTE MONTAGNE

   CHAMPÊTRE

   RAQUETTES 

En bref / Flash



The aim of the AIRS is to « be rugby »  
in the respect of the time-honored 
rugby values and traditions!

We have weekly training sessions, 
matches and tournaments of Rugby 
Union and Flag Rugby for people  
of all ages who would like to discover  
or get back into playing leisure rugby.  
We all share the same desire: keep 
 fit and have fun.

We are also passionate supporters,  
and we regularly propose outings  
to go and cheer for our favorite teams.

Leisure Rugby is first and foremost 
“Friends’Rugby”!

CONTACT

Président / President 
Hicham Berrada   
hicham.berrada@airbus.com

Trésorier / Treasurer  
Aymeric Guyon 
aymeric.guyon@airbus.com

Secrétaire / Secretary  
Jean-Yves Lantes   
jean-yves.lantes@airbus.com 

  RUGBY À XV

  FLAG RUGBY

  TOUT PUBLIC

  ENTRAÎNEMENTS

   MATCHS

   TOURNOIS

En bref / Flash
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Le but de l’AIRS est de vous faire vivre  
le Rugby dans toutes ses dimensions 
sur et en-dehors des terrains dans  
le respect des valeurs traditionnelles 
du Rugby. 

Nous proposons des entraînements 
hebdomadaires, des matchs, des 
tournois de Rugby à XV et de Flag Rugby 
pour tous les publics de différentes 
générations qui se retrouvent dans  
« le Rugby loisir » la convivialité de notre 
discipline et le plaisir de pratiquer  
une activité sportive.

Et nous sommes également de fervents 
supporters et proposons régulièrement 
des évènements pour encourager nos 
équipes favorites.

Le Rugby loisir à l’AIRS, c’est le Rugby 
des bons copains !
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La Running Society propose à ses 
adhérents la course à pied sous toutes 
ses formes et distances : sur route  
ou en nature, de la marche nordique, 
ainsi que du duathlon ou triathlon. 

Nous nous retrouvons dans un esprit 
de détente sportive et de camaraderie 
sur des compétitions régionales ou des 
marathons internationaux.

Ceux qui souhaitent progresser dans 
la performance peuvent également 
s’inscrire à nos groupes d’entraînement 
sur piste ou en marche nordique, 
encadrés par des entraîneurs diplômés.

Des 10 km de Blagnac à l’Ultra trail  
en passant par les Jeux Européens  
ou Mondiaux d’Entreprise, de la course 
de village aux grands championnats,  
tous nos membres se retrouvent dans 
nos valeurs associatives pour partager 
leur passion et leur expérience.

Nous organisons chaque année 
un Open Day pour la découverte  
de ces différentes pratiques  
et un stage de perfectionnement  
sur un week-end. On vous invite  
à venir relever le challenge !

The Running Society offers its  
members running in all its forms and 
distances: on the road or in nature, 
Nordic walking, as well as duathlon  
or triathlon. 

We like to meet up in a casual context 
during sports events such as regional 
competitions and international 
marathons.

Those who wish to improve their 
performance can also join our training 
groups on the track or in Nordic walking, 
supervised by qualified coaches.

From the 10 km of Blagnac to the 
Ultra trail, to the European  
or World Company Games, from  
the village race to the major 
championships, all our members 
 share their passion and experience 
 in our associative values.

Each year we organise an Open Day  
to discover our different activities  
and a training course to improve your 
skills over a weekend. We invite you  
to come and take on the challenge!
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CONTACT

Président / President 
Wilfrid Alias     
wilfrid.alias@airbus.com

Trésorier / Treasurer  
Marc Bugada     
marc.bugada@airbus.com

Vice-Trésorier / Vice Treasurer  
Yannick Pericou     
yannick.pericou@airbus.com

Secrétaire / Secretary  
Franck Debreilly      
franck.debreilly_aisa@m4x.org

   COURSE À PIED  
(ROUTE ET NATURE)

  MARCHE NORDIQUE

  DUATHLON, TRIATHLON

   COMPÉTITIONS 
RÉGIONALES 

   MARATHONS 
INTERNATIONAUX 

En bref / Flash



The goal of the Ski Society is to have as 
many people as possible practicing ski 
and snowboard; to this end, the Society 
organizes skiing and snowboarding 
outings for fun and initiation in the 
various Pyrenees resorts and once  
a year in the Alps.

Several packages are offered: day 
outings in the Pyrenees (Saturdays  
and Sundays), week-ends in the 
Pyrenees and in the Alps (outside of 
school vacations). 
The outings are all supervised and 
accompanied by one of the Society’s 
leaders.

The volunteer ski instructors of the 
Ski Society can teach skiing and 
snowboarding (depending on their 
availability).

CONTACT

Président / President 
Damien Basa  
damien.basa@airbus.com

Trésorier / Treasurer  
Emmanuel Arnauld de Sartre  
emmanuel.arnauld-de-sartre@airbus.com

Secrétaire / Secretary  
Martine Sirven   
m.sirven59@gmail.com 

Contact 
ski.society@airbus.com

  SKI ET SURF LOISIR

   JOURNÉE ET WEEK-END  
DANS LES PYRÉNÉES  
ET LES ALPES

En bref / Flash
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Le but de la Ski Society est de 
permettre la pratique du ski et  
du surf par le plus grand nombre ;  
elle organise des sorties de ski et  
de surf loisir et de découverte dans 
les diverses stations des Pyrénées  
et occasionnellement dans les  
stations Alpines.

Plusieurs formules sont proposées : 
des sorties journées dans les Pyrénées 
(samedis et dimanches), des week-ends 
dans les Pyrénées et les Alpes hors 
vacances scolaires.

Ces sorties sont encadrées par  
un responsable de la section  
ou par un moniteur expérimenté.

Un enseignement du ski et du surf  
est proposé par les moniteurs  
bénévoles de la Ski Society (selon  
leur disponibilité).
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Les valeurs essentielles de partage, 
entraide et solidarité, chères à l’AISA, 
sont au cœur de cette 24ème section. 
L’Airbus Solidarity Society a pour  
objectif d’apporter un soutien et 
un accompagnement aux employés 
d’Airbus SAS traversant une épreuve 
liée au cancer ou à une autre maladie.

Accompagnement

L’Airbus Solidarity Society peut intervenir 
lors des trois phases suivantes :

•  Diagnostic : agir comme un soutien et 
relais (contacts, tâches administratives) 
afin de faciliter l’accompagnement 
du bénéficiaire et lui permettre de se 
concentrer sur son traitement.

•  Traitement : accompagner le  
bénéficiaire et faciliter le maintien  
de son contact avec son département 
et son activité.

•  Guérison et retour au travail : 
agir comme un soutien en étroite 
collaboration avec le médecin du  
travail, les assistantes sociales et  
la commission Support Social de  
l’AISC afin de faciliter le retour au 
travail.

L’activité de l’Airbus Solidarity Society 
sera assurée par des bénévoles et 
organisée par le Bureau au sein d’un 

réseau constitué par le Service Médical 
et le Support Social. Chaque bénévole 
aura un référent qui sera un membre 
du Bureau auprès duquel il pourra 
demander conseil et assistance  
et cela à tout moment.

The essential values of sharing, mutual 
aid and solidarity, dear to AISA, are at 
the heart of this 24th section. The Airbus 
Solidarity Society aims to provide support 
and guidance to Airbus SAS employees 
going through an ordeal related to cancer 
or another illness.

Accompaniement

•  The Airbus Solidarity Society can 
intervene during the following three 
phases:

•  Diagnosis: Act as a support and relay 
(contacts, administrative tasks) in 
order to facilitate the accompaniment 
of the beneficiary and allow him to 
concentrate on his treatment.

•  Treatment: Accompany the beneficiary 
and facilitate the maintenance of his 
contact with his department and his 
activity. 
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•  Healing and return to work: Act as 
support in close collaboration with the 
occupational doctor, the social workers 
and the AISC Social Support Commission 
in order to facilitate the return to work.

The activity of the Airbus Solidarity 
Society will be carried out by volunteers 
and organized by the Bureau within a 
network formed by the Medical Service 
and Social Support. Each volunteer will 
have a referent who will be a member 
of the Bureau from whom he can seek 
advice and assistance at any time.

CONTACT
account.staff-associations@aisc-airbus.com

   SOUTIEN ET 
ACCOMPAGNEMENT  
AUX EMPLOYÉS AIRBUS 
DANS LA MALADIE

    > DIAGNOSTIC
  > TRAITEMENT
  > GUÉRISON (TRAVAIL)

En bref / Flash



The Airbus Squash Society (AISS) was 
inaugurated in 1988, just as the AISA  
was starting its activities. Today more 
than 200 members register every year.

The various types of memberships 
available and the wide variety of  
events offered (different in form, 
frequency and intensity) are designed 
to meet the expectations of all,  
from occasional players to  
fervent competitors. 

Partnerships signed with the many 
Squash Clubs of Greater Toulouse  
allow us to meet the need for proximity  
of our male and female players;  
ladies are very much a force to be 
reckoned with in the Society as they 
have won several titles in French 
Corporate Championships. 

A team of volunteers will help set  
a positive tone and create a friendly 
environment for all the activities 
offered.

42

SQUASH 
SOCIETY

L’Airbus Squash Society (AISS) a  
été créée en 1988, au tout début  
de l’AISA. Aujourd’hui près de 200 
membres s’inscrivent chaque année.

Les différentes formules d’adhésion  
et manifestations très variées, autant 
par leur type que par leur fréquence  
et leur intensité sont là pour répondre 
aux attentes des joueurs occasionnels 
tout comme des compétiteurs 
passionnés. 

Des partenariats passés avec  
les nombreuses structures Squash  
du grand Toulouse nous permettent 
de répondre au besoin de proximité 
demandé par nos joueurs et  
joueuses ; d’ailleurs, ces dames sont 
très présentes dans la section avec 
notamment plusieurs titres  
Corporatifs. 

Les bénévoles souhaitent et facilitent 
la convivialité dans toutes les activités 
proposées pour que ce soit aussi 
des lieux de rencontres et d’échanges 
humains. 
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CONTACT

Président / President 
Olivier Cahuzac   
olivier.cahuzac@airbus.com 

Trésorier / Treasurer  
François Gerin   
francois.gerin@airbus.com

Secrétaire / Secretary  
Philippe Miralles   
ph.miralles@gmail.com

En bref / Flash

   PARTENARIAT AVEC DE 
NOMBREUSES STRUCTURES 
DU GRAND TOULOUSE

   JOUEURS OCCASIONNELS

   COMPÉTITEURS



The Tasting Society’s aim is to enable  
its members to discover French and 
foreign wines, their methods of 
preparation and tasting, oenology  
and organic viticulture. 

We organize events to learn how to 
savor and choose wines and all sorts 
of beverages as well as delicious foods 
in different contexts like during tasting 
sessions in the evening or during  
a themed dinner or even during a  
week-end. 

We also plan trips to vineyards and 
participate in end-of-harvest festivals. 

We have a partnership with a cookery 
school, and we organize cooking 
workshops along with a dinner. We have 
also created a dessert workshop with 
a chef so that we can make desserts 
together and take them home. Whether 
you are an initiated member or a 
beginner, this association is open to all, 
including families (except minors) who 
would like to share some moments in 
the vineyards and spend a day outdoors 
around Toulouse and the vines.

So, come and discover our activities  
and share some pleasant moments  
with us.
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L’Airbus Tasting Society, ATS, est une 
association dont l’objectif est de faire 
découvrir à ses membres les vins 
français et étrangers, leurs méthodes 
d’élaboration et de dégustation, 
l’œnologie et la viticulture biologique.

Nous organisons des évènements pour 
apprendre à déguster et choisir les vins, 
et toutes sortes de boissons et aliments 
gourmands : chocolats, fromages... en 
fonction de différents contextes comme 
des séances de dégustation le soir ou 
de dîners autour d’un thème ou encore 
des week-ends découverte en bus.

Nous parcourons également cet univers 
en visitant des vignes et en participant 
aux fêtes des vendanges.

En partenariat avec une école de 
cuisine, nous proposons des ateliers 
avec dîners en « Accord Mets et Vin ». 
Nous avons également ouvert l’Atelier 
Dessert avec un chef et confectionnons 
des desserts à emporter chez soi. 

Initiés ou débutants, cette association 
est ouverte à tous, y compris aux 
familles (sauf aux mineurs) qui aimeront 
sûrement partager quelques moments 
dans les vignobles, et passer une 
journée en plein air, autour de Toulouse 
et de la vigne. 

Le Bureau vous encourage aussi à 
participer au fonctionnement du bureau. 
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CONTACT

Présidente / President 
Ghislaine Dartigues    
ghislaine.dartigues@airbus.com 

Trésorier / Treasurer  
François Manissier    
manissier.francois@gmail.com

Secrétaire / Secretary  
Wera Dietz    
wera.dietz@airbus.com

Contact  
tasting.society@airbus.com

   DÉBUTANTS ET INITIÉS

  INDIVIDUELS ET FAMILLES

  SÉANCES DE DÉGUSTATION

  DÎNERS À THÈMES

   WEEK-END DÉCOUVERTE

   VISITES DE VIGNES

   ATELIERS

En bref / Flash
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L’Airbus Tennis Society est la première 
section créée il y a 23 ans par le 
Président Fondateur, Jean-Claude Mamar, 
entouré d’une équipe dynamique. 
Notre Association propose le tennis  
et le padel loisir, plaisir, découverte  
et compétition.

Nous avons également des accords de 
partenariat avec cinq clubs majeurs de 
l’agglomération toulousaine :

• Le Blagnac Tennis Club (tennis)
•  Le Stade Toulousain Tennis aux Sept 

Deniers (tennis et padel)
• L’US Colomiers (tennis)
• Toulouse Padel Club à Saint Martin
• Le 4padel à Colomiers

Ces clubs vous offrent de très belles 
installations et des professeurs qualifiés 
pour des leçons de tennis et de padel. 
Sont également proposés pour tous  
les niveaux :

•  Des compétitions corporatives  
et entraînements par équipes

•  Des soirées et un funday pour partager 
notre passion pour le tennis et le padel 

• Un tournoi interne pour le tennis

Convivialité, bon esprit et communication 
reflètent l’activité intense de notre 
Association.

The Airbus Tennis Society is the first 
section created 23 years ago by the 
Founding President, Jean-Claude Mamar, 
surrounded by a dynamic team. 

Our Association offers tennis  
and padel leisure, pleasure, discovery 
and competition.

We also have partnership agreements 
with five major clubs in the Toulouse 
area:

• The Blagnac Tennis Club (tennis)
•  Stade Toulousain Tennis at Seven 

Deniers (tennis and padel)
• US Colomiers (tennis)
• Toulouse Padel Club in Saint Martin
• The 4padel in Colomiers

These clubs offer you very nice facilities 
and qualified teachers for tennis and 
padel lessons. Also available for all 
levels:

•  Corporate competitions and team 
training

•  Evenings and a funday to share our 
passion for tennis and padel.

• An internal tennis tournament

Friendliness, good spirit and 
communication reflect the intense 
activity of our Association.



46 47

CONTACT

Président / President 
Fabrice ALET    
fabrice.alet@airbus.com

Trésorier / Treasurer  
Franck Michel     
franck.michel@airbus.com

Secrétaire / Secretary 
Luc CRIGNON    
luc.crignon@free.fr

   TENNIS ET PADEL

   LOISIR, PLAISIR,  
DÉCOUVERTE, COMPÉTITION

   PARTENARIATS CLUBS DE 
L’AGGLO TOULOUSAINE

   COMPÉTITIONS, TOURNOIS

En bref / Flash
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WELL BEING  
SOCIETY

Créée en décembre 2011, la Well-Being 
Society est la 22ème section de l’AISA.

Elle a pour but de développer des 
activités visant au bien-être, favorisant 
ainsi un meilleur équilibre social,  
familial et professionnel. 

En adhérant à la section, vous pourrez 
découvrir des conférences sur divers 
thèmes, ainsi que des activités telles 
que :

• Relaxation/Méditation
• Sophrologie
•  Mouvements Bien-Être (MBE),  

une synthèse unique entre Yoga,  
Do-In, Qi Gong et mouvements 
énergétiques ou sensoriels

•  Massages 
•  Activité Postural hypopressive :  

une nouveauté qui combine  
exercices posturaux et respiratoires

• Activité Sport Santé et Holistic Fitness
•  Développement Personnel par la Boxe
•  Réflexologie Plantaire
•  Médiathèque (livres et DVD)
•  Conférences, Stages, ateliers 

découvertes (Aromathérapie, 
Autohypnose, Bols tibétains,  
gestion des émotions…)

Venez donc éveiller vos sens et profiter 
de moments de détente absolue !

Created in December 2011,  
the Well-Being Society is the  
22nd section of AISA.

It aims to develop activities aimed at 
well-being, thus promoting a better 
social, family and professional balance. 

By joining the section, you will be able 
to discover conferences on various 
themes, as well as activities such as:

• Relaxation/Meditation
• Sophrology
•  Well-Being Movements (MBE),  

a unique synthesis between Yoga,  
Do-In, Qi Gong and energy or  
sensory movements

•  Massages
•  Hypopressive Postural Activity:  

a novelty that combines postural  
and respiratory exercises

• Sport & Health activity, Holistic Fitness
• Personal Development Through Boxing
•  Foot reflexology
•  Media library (books and DVDs)
•  Conferences, training courses, 

discovery workshops (Aromatherapy,  
Self-hypnosis, Tibetan bowls, 
management of emotions, etc.).

Come and awaken your senses and 
enjoy moments of absolute relaxation!
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CONTACT

Président / President 
Christian Morin      
christian.morin@airbus.com 

Trésorière / Treasurer  
Natacha Ortega     
orteganatacha@gmail.com

Contact 
aisa.wb@airbus.com

  ACTIVITÉS BIEN-ÊTRE

  CONFÉRENCES, STAGES

   ATELIERS DÉCOUVERTES

   MÉDIATHÈQUE

En bref / Flash
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WIND & WAVE  
SOCIETY
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La Wind & Wave Society a pour vocation 
de faciliter l’accès aux sports de glisse  
en relation avec l’eau et le vent : 
windsurf, kitesurf, ski nautique et 
wakeboard. Notre « crédo » ? Fun, 
passion, mais aussi convivialité et 
sécurité.

Sur prévisions météorologiques 
favorables, des sorties spontanées  
à la journée sont proposées aux 
membres.

Pour le ski nautique et le wakeboard,  
les membres ont la possibilité de 
pratiquer en club partenaire. S’ils  
le souhaitent, la section sponsorise 
certains stages ou compétitions, 
notamment pour les enfants.

Les cours en école sont également 
possibles. Pour le kite, nous proposons 
des cours subventionnés (fortement 
recommandé pour les débutants)  
et une location de matériel 
subventionnée auprès des écoles 
partenaires. 

Des séjours plus longs sur des spots 
réputés (Leucate, Fuerteventura, Lacanau) 
permettent à tous de progresser.

Enfin, des sorties week-end pour tous  
les niveaux, incluant cours de surf, 
locations et hébergements permettent 
aux enfants et accompagnants de 
découvrir et pratiquer les activités 
nautiques sur des lieux sécurisés. 

The Wind&Wave Society aims  
to facilitate access to water-and 
-wind-based sports as windsurfing,  
kite surfing, waterskiing, and 
wakeboarding. Our « credo »? Fun  
& passion, but also conviviality and 
safety. 

On favorable weather forecasts, 
spontaneous day outings are offered  
to members.

For waterskiing and wakeboarding, 
members have the opportunity to 
practice in a partner club. If they wish, 
the section sponsors some training or 
competitions, especially for children.

Courses in school are also possible  
(and mandatory for learning kite).

Longer stays on famous spots (Leucate, 
Fuerteventura, Lacanau) allow everyone 
to move forward. 

Finally, week-end outings for all levels, 
including surf lessons, rentals and 
accommodation allow children and 
accompanying people to discover and 
enjoy water activities on secure sites. 
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CONTACT

Président / President 
Daniel Bical      
daniel.bical@wanadoo.fr 

Trésorier / Treasurer  
Vincent Hilaire      
vincent.hilaire@airbus.com

  WINDSURF, KITE SURF

  SKI NAUTIQUE, WAKEBORD

   SORTIES JOURNÉES,  
WEEK-ENDS, SÉJOURS

   CLUBS PARTENAIRES :  
STAGES / COMPÉTITIONS

En bref / Flash
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YACHTING 
SOCIETY
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Composée de deux sous-sections,  
Voile et Plongée, la section Yachting 
propose aux adhérents une large offre 
d’activités marine et sous-marine. 

Pour la sous-section Voile :  
Nous proposons les entraînements 
et participations à des régates sur 
des bateaux légers et vifs, les sorties 
croisières en week-end ou sur une 
semaine en France et à l’étranger  
et les activités dériveurs et catamarans 
sur la Ganguise. 

Pour la sous-section Plongée : 
Des sorties week-end en France  
et en Espagne, un voyage d’une semaine 
dans une île et tout un choix de 
formations, du plongeur débutant au 
plongeur confirmé via le club de plongée 
né en mars 2013, pour devenir encadrant 
ou découvrir de nouvelles techniques. 
Toujours avec beaucoup de plaisir en 
perspective, dans le plus grand respect 
de la planète et de la sécurité. 

Composed of two sub-sections, Sailing 
and Diving, the Yachting section offers 
members a wide range of marine and 
underwater activities.

For the Sailing sub-section: 
we offer training and participation 
in regattas on light and lively boats, 
weekend or week-long cruise trips in 
France and abroad and dinghy and 
catamaran activities on the Ganguise.

For the Diving sub-section: 
weekend outings in France and Spain,  
a week-long trip to an island and  
a whole range of training courses,  
from beginners to experienced divers 
 via the diving club born in March 2013, 
to become a supervisor or discover  
new techniques. Always with a lot  
of fun in perspective, with the greatest 
respect for the planet and safety.
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CONTACT

Président / President 
Christophe Bore       
christophe.bore@airbus.com 

Trésorière / Treasurer 
Martine Menegon       
martine.menegon@gmail.com 

Secrétaire / Secretary  
Jacques Cros  
jacques.cros34@orange.fr

  VOILE ET PLONGÉE

  ENTRAÎNEMENTS

   SORTIES WEEK-ENDS, 
 À LA SEMAINE  
(FRANCE, ÉTRANGER) 

   DÉBUTANTS OU CONFIRMÉS

En bref / Flash



MODALITÉS 
D’INSCRIPTION

Tous les employés d’Airbus SAS et leur 
ayants-droit enregistrés à l’AISC peuvent 
s’inscrire à une ou plusieurs section(s) 
sportive(s) et culturelle de l’AISA.  
Il n’y a pas d’inscription générale  
à l’AISA permettant l’adhésion à toutes  
les sections. 

Pour la saison 2023/2024 à l’AISA,  
il faudra vous munir:

• d’une photo (sauf si renouvellement)
•  d’un certificat médical daté de moins  

de trois mois 
•  de l’attestation questionnaire de santé 

2023/2024 complétée, datée et signée 
si votre certificat médical a plus de  
3 mois et moins de 3 ans (prescription  
du 1er septembre 2021)

•  de l’autorisation photo complétée 
et signée pour chaque personne 
souhaitant s’inscrire (Ouvrant-droit, 
ayant-droit : conjoints et enfants 
majeurs…), sauf si renouvellement.

Les renouvellements d’adhésions 
2023/2024 peuvent être faits directement 
en ligne sur le site de l’AISA www.aistaff.fr 
via votre compte personnel Extraclub.

La cotisation annuelle est au tarif unique 
de 20 € par section et par personne, non 
proratisé.

Les retraités AIRBUS peuvent également 
adhérer à l’AISA dans les mêmes 
conditions que les Ouvrants-droit. 
Le bureau de l’AISA se trouve au bâtiment 
de l’AISC, il est ouvert tous les jours de 
13 h 00 à 17 h 00, fermé le mercredi.

Pour tous renseignements, vous pouvez 
contacter l’AISA. 

account.staff-associations@aisc-airbus.com



MODALITIES 
OF REGISTRATION

All Airbus SAS employees and their 
dependents registered with the AISC 
can register for one or more sports and 
cultural section(s) of the AISA. There is 
no general registration at AISA allowing 
membership to all sections.

For the 2023/2024 season at AISA,  
you will need to bring:

• a photo (unless renewal)
•  a medical certificate dated less than 

three months

•  the 2023/2024 health questionnaire 
certificate completed, dated and signed 
if your medical certificate is more than 
3 months old and less than 3 years old 
(prescription of September 1, 2021)

•  the photo authorization completed 
and signed for each person wishing 
to register (Opening-right, beneficiary: 
spouses and adult children, etc.),  
unless renewal.

Membership renewals for 2023/2024 
can be made directly online on the AISA 
website www.aistaff.fr via your personal 
Extraclub account.

The annual subscription is at the single 
rate of €20 per section and per person, 
not prorated.

Airbus retirees can also join AISA under 
the same conditions as eligible persons.

The AISA office is located in the AISC 
building, it is open daily from 1:00 p.m.  
to 5:00 p.m., closed on Wednesdays.

For further information, you can contact 
the AISA office:

account.staff-associations@aisc-airbus.com



ÉVÈNEMENTS AISA 
AISA EVENTS

Tous les ans l’AISA organise  
des événements tels que :

•  Fête de la musique
•  AISA Cars Event
•  Jeux inter-entreprises :

Nationaux, Européens, Internationaux
•  Évènements corporatifs
•  Give for kids
•  Airbus Corporate Exchanges
•  Forum des Associations

Les sections organisent des 
événements afin de faire découvrir 
leurs activités : 

•   Fun days (Tous les employés d’Airbus 
SAS et leurs Ayant-droits, même s’ils ne 
sont pas membres  
de l’AISA, peuvent participer)

•   Open days (Ouvert à tous les adhérents 
de l’AISA, toutes sections confondues)

•   Cultural Week 
•   Sections sportives  

(Participation à des tournois)

L’AISA participe à des événements 
organisés par l’AISC tels que :

•  Le marché de Noël 
•  L’Ecomobility Day
•  Forum des voyages

Every year AISA organises events  
such as :

•  The music festival
•  AISA Cars Event
•  Company sport games:

National, European, International
•  Corporate events
•  Give for kids
•  Airbus Corporate Exchanges
•  The forum of associations

The sections organise events  
for those who would like to discover 
their activities: 
•   Fun days (All the employees of Airbus 

SAS and their beneficiaries, even if 
they are not a member of the AISA, can 
participate)

•   Open days (Open to all members  
of AISA, and all sections)

•   Cultural Week 
•   Sports sections  

(Participation in tournaments)

AISA participates in events organised 
by ASIC such as:

•  The Christmas market 
•  Ecomobility day
•  The travel forum
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AISA Coordinatrices / Coordinateurs 

Jessica Bocchio : 05 62 11 82 82 
jessica.bocchio@aisc-airbus.com

Ingrid Fima : 05 62 11 84 12
ingrid.fima@aisc-airbus.com

Valérie Genyk : 05 67 19 00 83
valerie.genyk@aisc-airbus.com

Sandra Heimburger : 05 67 19 31 95
sandra.heimburger@aisc-airbus.com

Vous trouverez plus d’informations sur nos activités sur notre site.
You will find more information on our activities on our website. 

airbus-staff-associations.org



www.airbus-staff-associations.org


